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Приложение к договору поставки продукции производственно-технического назначения 
/ Exhibit to Agreement for Supply of Technical and Industrial Products 
 

 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН / RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 
  

1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 
принятых по настоящему договору обязательств 
Стороны несут ответственность в соответствии с 
законодательством Российской Федерации. В случае 
неисполнения или ненадлежащего исполнения условий 
настоящего Договора Стороны несут ответственность в 
размере реального ущерба, причиненного таким 
неисполнением или ненадлежащим исполнением, 
упущенная выгода возмещению не подлежит. 

1. The Parties shall be responsible for failure to fulfill or 
improper fulfillment of their obligations hereunder in 
accordance with the current legislation of the Russian 
Federation. In case of non-performance or improper 
performance of the terms and conditions hereof, the 
Parties shall be liable in the amount of actual damage 
caused by non-performance or improper performance; loss 
of profit shall not be subject to refund. 

2. При поставке Продукции ненадлежащего качества, 
выявленного в течение срока годности Продукции, 
Клиент вправе по своему выбору: 
- требовать от Компании произвести замену Продукции 
на качественную Продукцию в пункте (месте поставки), 
в котором, согласно Заявке-спецификации, должна 
производиться приемка Продукции Клиентом. Замена 
некачественной Продукции на качественную 
Продукцию должна быть произведена в течение 20 
рабочих дней с момента направления Компании 
соответствующего извещения согласно пунктам 2.7 – 
2.9, 2.10-2.16 Приложения «Уведомление об отгрузке, 
отгрузочные документы и приемка продукции» к 
Договору. В случае несоблюдения указанного срока 
Клиент имеет право:  
- приобрести Продукцию у третьей стороны с 
отнесением расходов по компенсации ценовой 
разницы на Компанию; 
- требовать уменьшения покупной цены конкретной 
партии Продукции соразмерно выявленным в 
Продукции недостаткам; 
- вернуть дефектную Продукцию Компании за счет 
Компании и требовать возврата уплаченных за нее 
денежных средств. 

2. In case of delivery of the Products of inadequate quality, 
identified until Products expiry date the Client shall be 
entitled to: 
- demand from the Company to replace such Products with 
high-quality Products at the place where according to the 
Request-Specification acceptance of the Products by the 
Client shall take place. Replacement of defective Products 
with the same of high-quality must be made within 5 
business days from the date of respective notice sent to 
the Company in accordance with clauses 2.7 – 2.9, 2.10-
2.16 of Exhibit “Notification of shipment, shipping 
documents and acceptance of products” to Agreement. 
Shall the Company fail to meet the specified term the Client 
shall be entitled  
 
- to purchase the Products from a third party and place the 
compensation of the additional costs upon the Company; 
 
- to demand the reduction of the purchase price of a batch 
of Products commensurate with the identified Products’ 
deficiencies; 
- return the defective Products to the Company at 
Company’s expense and demand the money return. 
 

3. В случае установления несоответствия фактических 
свойств Продукции нормативно-техническим 
параметрами Продукции и  требованиям Заказчика 
согласно Приложению «Наименование, стоимость и 
требования к качеству Продукции» к Договору и иным 
условиям настоящего Договора, Клиент вправе 
потребовать от Компании выплатить неустойку в виде 
штрафа в размере 100% от стоимости всей партии 
Продукции, включая стоимость транспортных услуг по 
её доставке,  при  установлении факта отгрузки Клиенту 
Продукции с паспортом качества, содержание которого 
противоречит заключению независимой 
аккредитованной в Госстандарте РФ лаборатории  
либо лаборатории Клиента (Грузополучателя), 
составленному по итогам  выполнения выборочных 
независимых исследований Отбора проб Продукции 
или Выборки Продукции, в отношении которой 
установлены несоответствия по качеству.   

3. In case of discrepancy of the actual properties of the 
Products, compared with the regulatory technical 
parameters of the Products in accordance with Exhibit 
“Name, сost and products quality criteria” hereto,  the 
Client has the right to demand the Company to pay a 
penalty in the form of a fine in the amount of 100% of the 
value of the whole batch of the Products, including the cost 
of transport services for delivery thereof, in respect of 
which discrepancies in terms of quality were revealed, 
subject to shipment of Products to the Client with the 
quality passport the content of which is contrary to the 
opinion given by independent laboratory accredited in RF 
Standardization, Metrology and Certification Committee or 
laboratory of  Client (Consignee)  when carrying out 
random independent tests of the samples of Products. 
 

Компания обязана обеспечить вывоз указанной 
Продукции со склада Клиента в срок, равный или менее 
срока поставки, указанного в Заявке-спецификации на 
поставку Продукцию, с момента направления Клиентом 
соответствующего уведомления.   В случае невывоза 
Продукции Компанией Клиент вправе распорядиться 
Продукцией в соответствии с пунктом 2.11 Приложения 
«Уведомление об отгрузке, отгрузочные документы и 
приемка продукции» к Договору.  

Within term equal or less than term of supply, stated in 
appropriated Request-specification, upon a respective 
notice the Company must ensure for the Products to be 
removed from the Client’s storehouse.  Shall the Company 
fail to remove the Products from the Client’s (Consignee’s) 
storehouse in stated term the Client shall manage Products 
according to clause 2.11  of Exhibit “Notification of 
shipment, shipping documents and acceptance of 
products”.  

4. В случае отправки Продукции в неочищенных от 
ранее перевозимого груза вагонах (контейнерах), 
Компания возмещает Клиенту расходы, связанные с 
очисткой контейнеров от остатков ранее перевозимого 

4. In case of delivery of the Products in cars (containers) 
not cleaned from previously transported cargo, the 
Company shall compensate the Client for the costs 
associated with cleaning of the containers from the 
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груза, в течение 10 дней с момента получения 
оригинала счета-фактуры Клиента, акта общей формы 
и сметы расходов. В случае отправки Продукции в 
неочищенных от ранее перевозимого груза 
автотранспортных средствах, Компания возмещает 
Клиенту расходы в аналогичном порядке. 

remnants of previously transported cargo within 10 days 
upon receipt of the Client’s original tax invoice, certificate 
of the common form and the cost estimate. In case of 
delivery of the Products in vehicles not cleaned from 
previously transported cargo, the Company shall 
compensate the Client for the costs in the same manner. 

5. В случае просрочки поставки, недопоставки, не 
поставки Продукции по полученной Компанией Заявке-
спецификации, Клиент вправе потребовать от 
Компании выплатить неустойку в виде пени в размере 
0,1 % от стоимости не поставленной в срок Продукции 
за каждый день просрочки поставки Продукции, но не 
более 10 % от стоимости не поставленной в срок 
Продукции. Указанную неустойку Компания возмещает 
бесспорно, в десятидневный срок с момента получения 
требования Клиента о возмещении неустойки. При не 
возмещении Компанией суммы неустойки в 
установленный срок, Клиент вправе при расчетах по 
настоящему договору удержать сумму неустойки из 
подлежащей к оплате суммы за поставленную 
Продукцию по другим Заявкам-спецификациям.  
Вместо неустойки за нарушение сроков поставки 
Продукции при исполнении Заявки-спецификации по 
требованию Клиента, может предоставляться скидка 
на один из следующих Заявок-спецификаций, размер 
скидки определяется с учетом совершенного 
нарушения. Скидка предоставляется до момента 
приемки Продукции Клиентом и отражается Компанией 
в первичных документах.  
 
Если просрочка в поставке Продукции составит более 
10 календарных дней, Клиент имеет право поручить 
исполнение этой Заявки-спецификации третьему лицу 
за разумную цену и потребовать от Компании 
возмещения понесенных им расходов. 
 
Компания обязуется предпринять все возможные 
меры, чтобы избежать просрочки поставки, 
недопоставки, непоставки Продукции по полученной от 
Клиента Заявке-спецификации. В случае если поставка 
выполняется железнодорожным транспортом и 
вследствие недостаточного количества ж./д вагонов 
возникает риск просрочки поставки Продукции согласно 
Заявке-Спецификации, Компания обязуется своими 
силами и средствами незамедлительно осуществить 
поставку оставшейся части партии Продукции на 
автомобильном транспорте в сроки, указанные в 
Заявке-спецификации.  

5. In case of delay in delivery, short delivery (non-delivery) 
of the Products under the Request-Specification received 
by the Company, the Client shall have the right to demand 
the Company to pay a penalty in the form of a fine in the 
amount of 0.1% of the cost of Products not delivered in due 
time for every day of delay in delivery, but no more than 
10% of the value of Products not delivered in due time. The 
Company shall indisputably pay such penalty within ten 
days upon receipt of the Client’s claim for penalty. If the 
Company fails to pay the amount of penalty in prescribed 
time, the Client is entitled during settlements hereunder to 
withhold such penalty from the amount to be payable for 
the Products supplied under other Requests-
Specifications.   
 
 
Instead of a penalty for violation of the terms of Products 
delivery upon execution of a Request-Specification, a 
discount shall be granted, at the request of Client, to one 
of the following Request-Specification 
The amount of the discount is determined taking into 
account the committed violation. The discount shall be 
provided until the Products are accepted by Client and 
shall be reflected by Company in the primary documents. 
  
If Products delivery is delayed for more than 10 calendar 
days, the Client shall have the right to appoint a third party 
for performance of the delayed Request-Specification and 
place the expenses to the Company charge.  
 
 
The Company shall undertake all appropriate measures in 
aim to avoid of delay in delivery, short delivery (non-
delivery) according to received Request-Specification. If 
the delivery is carried out by rail and due to an insufficient 
number of railway wagons there is a risk of overdue 
delivery of the Products in accordance with the Request—
Specification.   The Company undertakes, using its own 
resources and means, to immediately deliver the remaining 
part of the Products batch to the auto transport in term, 
specified in the Request- Specification. 

6. За поставку Продукции ненадлежащего качества 
Клиент вправе потребовать от Компании выплатить 
неустойку в виде пени в размере 0,5% от стоимости 
некачественной продукции за каждый день нарушения 
своих обязательств по настоящему Договору с момента 
составления актов о несоответствии Продукции (п. 2.7 
– 2.8  Приложения «Уведомление об отгрузке, 
отгрузочные документы и приемка продукции» к 
Договору) и до момента устранения недостатков 
Продукции и/или вывоза Продукции со склада 
Компании и/или возврата денежных средств за 
оплаченную Продукцию. Данная неустойка 
уплачивается Компанией в течение 10 календарных 
дней с момента направления ему Клиентом требования 
о выплате неустойки и суммируется со штрафом 
согласно п. 3 настоящего Приложения.  

6. For supply of products of inadequate quality, the Client 
shall have the right to demand the Company to pay a 
penalty in the form of a fine in the amount of 0.5% of the 
value of defective products for every day of Agreement 
breach since execution of the Products’ non-conformity act 
(cl. 2.7 – 2.8 Exhibit  “Notification of shipment, shipping 
documents and acceptance of products” to the Agreement) 
until the date of elimination of the Products’ defects and/or 
the Products’ removal from the Company’s storehouse 
and/or money return for the paid Products. Such penalty 
shall be paid by the Company within 10 calendar days 
upon receipt of the Client’s claim for penalty and shall be 
sum up with fine stated in clause 3 of this  Exhibit.  

7. В случае приобретения и дальнейшей реализации 
Клиенту не декларированной или недостоверно 
декларированной Продукции, и/или Продукции без 
необходимых для ее производства, перевозки, 
хранения и использования разрешительных 
документов либо при наличии в таких документах 

7. In case of purchase and further resale to the Client of 
the Products not declared or doubtfully declared, and/or 
the Products without the permits required for Products, 
transportation, storage and use thereof, or in case such 
permits contain fatal defects of non-legal nature, the 
Company is responsible for all the consequences related 
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неустранимых дефектов неправового характера, 
Компания несет ответственность за все последствия, 
связанные с умышленным либо неосторожным 
участием в противоправной и потенциально опасной 
для всех участников гражданского оборота 
деятельности, независимо от того, у кого 
приобреталась данная Продукция. 

to intentional or reckless participation in activities which are 
illegal and potentially dangerous for all parties to business 
transactions, regardless of who has sold such Products. 

8. В случае непредоставления документов, указанных в 
пунктах 1.1 и 1.2 Приложения «Уведомление об 
отгрузке, отгрузочные документы и приемка 
продукции» на момент поставки товара, Клиент вправе 
потребовать от Компании штраф в размере 1% от 
стоимости поставленной Продукции без 
соответствующих документов за каждый день от даты 
поставки до предоставления документов. Документами 
для начисления штрафа является письменная 
претензия и счет от Клиента. Уплата штрафа не 
освобождает Компанию от предоставления 
документов, указанных в пунктах 7.1 и 7.2 Договора. 
Клиент имеет право задержать оплату поставленной 
Продукции до момента получения полного комплекта 
документов. 

8. If the Company fails to provide the documents specified 
in Clauses 1.1.,1.2 of  Exhibit “Notification of shipment, 
shipping documents and acceptance of products’  before 
delivery date, the Client shall has the right to demand from 
the Company a penalty of 1% of the value of products 
supplied without the relevant documents  for each day from 
delivery day to day when documents are provided. The 
documents for penalty calculation shall be the written claim 
and invoice from the Client. Payment of fine shall not 
release the Company from the obligation to provide the 
documents specified in cl.7.1 and 7.2  of Agreement. The 
Client has the right to withhold payment of the Products 
supplied till receipt of full set of the documents. 

9.  За задержку (простой) вагонов Стороны несут 
ответственность в соответствии с законодательством 
РФ.  В случае если вследствие простоя вагонов по вине 
одной из Сторон другой Стороне причинен реальный 
ущерб, он возмещается виновной Стороной 
потерпевшей Стороне при предоставлении последней 
подтверждающих реальный ущерб документов. 

9. The Parties shall be liable for the demurrage of wagons 
in accordance with Russian law. If one of the Parties has 
got the real damage as the result of the demurrage of 
wagons due to the fault of the other Party, such guilty Party 
shall compensate for such real damage based on the 
documented evidence. 
 

В целях достоверного определения сроков простоя 
вагонов под выгрузкой момент передачи 
железнодорожной станцией вагонов под выгрузку 
Клиенту/Грузополучателю и момент сдачи (возврата) 
их Клиентом/Грузополучателем железнодорожной 
станции, определяемые датами штемпелей на 
железнодорожной накладной, устанавливаются по 
данным, указанным в электронном комплекте 
документов в системе «ЭТРАН» ОАО «РЖД». 
В случаях невозможности своевременного внесения 
данных о подаче под выгрузку /возврате вагонов, 
неоформленных либо оформленных ненадлежащим 
образом заготовок на вагоны в системе «ЭТРАН», а так 
же  при отсутствии технических возможностей станции 
назначения по приему вагонов, вагоны Компании 
помещаются на платные подъездные пути до момента 
их надлежащего оформления в системе ЭТРАН, при 
этом стоимость такого использования платного 
подъездного пути (для простоя вагонов),                               
перевыставляется Компании на основании 
документально подтвержденных фактических затрат 
Клиента и подтверждающих документов. 

In Request-Specification to reliably determine the 
demurrage time for unloading, the moment of transfer of 
wagons by the railway station to the Client/Consignee for 
unloading, and the moment of delivery (return) of them by 
the Client/Consignee to the railway station, as defined by 
the dates of stamps on the waybill, shall be identified on 
the basis of the data given in an electronic set of 
documents in the "ETRAN" system of "Russian Railways" 
JSC. 
 
In cases of inability to timely register the data regarding 
unloading / return of wagons in the "ETRAN" system, as 
well as the absence of technical capabilities of the station 
of destination for receiving wagons, the Company’s 
wagons shall be placed on the paid driveways until their 
proper registration via ETRAN system, the Company shall 
compensate the Client for the cost of such use of paid 
driveways (demurrage) on the basis of documented 
evidence. 

10. В случае согласия Клиента с необоснованным 
уведомлением Компании об отказе от поставки, 
Компания обязана в течение 20 дней с даты получения 
указанного письменного согласия Клиента уплатить 
штраф в размере 10% от стоимости Товара, указанного 
в уведомлении Компании об отказе от исполнения 
обязательства и возместить убытки Клиента, 
вызванные таким отказом. 
Уплата штрафа за отказ от поставки Товара или ее 
части и возмещение убытков не освобождает Компании 
от уплаты пени за нарушение срока поставки Товара, 
предусмотренной в пункте 5 настоящего Приложения, в 
случае если нарушение срока поставки имело место. 
Начисление пени за нарушение срока поставки 
производится до даты направления Клиентом 
письменного согласия с отказом Компании от 
исполнения обязательств по поставке Товара.  
В случае несогласия Клиента принять отказ Компании 
от поставки Товара, Компания не освобождается от 

10. In case the Client accepts such ungrounded refusal 
from the Company, the Company will be obliged to pay a 
fine in the amount of 10% of the Good’s cost, indicated in 
the notification from the Company, within 20 days since the 
date of stated Client accept and reimburse all damages 
caused to the Client by such refusal. 
 
 
Payment of the abovementioned fine for refusal to supply 
Goods in whole or in part and reimbursement of damages 
does not relieve the Company from paying a penalty for 
late delivery, stipulated in cl. 5 of this Exhibit, if such late 
delivery occurred. Late delivery penalty shall be charged 
for the whole period up to the date of the Client’s written 
consent provision to the Company.  
 
 
 
Shall Client reject the Company’s refusal to supply Goods, 
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исполнения своих обязательств по поставке Товара и 
несет ответственность за нарушение сроков поставки 
Товара в соответствии с п. 5 настоящего Приложения к 
Договору.  
В соответствии с положениями ст. 394 ГК РФ убытки, 
предусмотренные настоящим пунктом, взыскиваются 
сверх штрафа за отказ Компании от поставки. 

the Company shall not be relieved from its obligation and 
shall be liable for late delivery as per cl. 5 of this Exhibit.  
 
 
In accordance with cl. 394 of the Civil Code of the Russian 
Federation all abovementioned damages shall be charged 
on top of the fine sum for refusal to supply Goods. 

11. В случае нарушения Клиентом сроков оплаты, иных 
денежных обязательств по настоящему договору, 
Клиент выплачивает Компании по письменному 
требованию последнего проценты по ст. 395 
Гражданского кодекса РФ, но в общем размере не 
более 5% от суммы просроченного платежа. 

11. In the event of violation by the Client of payment terms, 
the Client shall pay late payment penalties to the Company 
(based on the writing request from the Company) as per 
the Clause 395 of Civil Code of RF, but overall not more 
than 5% of the debt amount. 

12. В случае отказа  Клиента от приемки лишней 
Продукции и ее оплаты  в соответствии с пунктом 2.10 
Приложения «Уведомление об отгрузке, отгрузочные 
документы и приемка продукции» к Договору,  Клиент 
вправе требовать от Компании уплаты штрафа  в 
размере 10% от  стоимости Продукции по 
соответствующей Заявке-спецификации  и отнесением 
на Компанию всех расходов по хранению Продукции до 
его вывоза Компанией, либо по утилизации/ 
реализации Продукции в случае невывоза Продукции 
Компанией. 
Оплата штрафа осуществляется Компанией в течение 
20 дней с даты получения уведомления от Клиента об 
отказе от приемки излишне поставленной Продукции. 
 
Компания обязана незамедлительно провести 
корректировку документов на оплату Продукции, 
указанных в пункте 1.4 Приложения «Порядок оплаты и 
налоги», для отражения фактически принятого 
количества Продукции Клиентом. При этом неоплата 
Клиентом несоответствующего счета-фактуры не будет 
являться неисполнением или ненадлежащим 
исполнением настоящего Договора со стороны Клиента 
и не влечет за собой применение к нему мер 
ответственности и/или взыскание убытков.  

12.   In case of Client refusal of extra Products delivered 
acceptance by the Company and their payment according 
to clause 2.10 of Exhibit  “Notification of shipment, shipping 
documents and acceptance of products” to  Agreement, 
the Client shall demand from Company to pay fine in the 
amount of 10 % of Products cost in appropriate Request- 
specification and reimbursement of all storage, 
transportation expenses  or realization/ utilization of 
Products in case Company  fail to remove the Products. 
 
 
The Company shall pay a fine within 20 days since the date 
of Client notification of extra Products acceptance refusal.  
 
 
 
The Company shall correct payment documents stated in 
clause 1.4 of Exhibit “Payment terms and taxes” with 
verification of Products accepted by Client.   Thus, non-
payment by the Client of non-conformance invoices shall 
not be deemed as non-performance or improper 
performance of the Agreement by the Client and shall not 
entail application of penalties and/or recovery of losses.  
 
 

13. Компания самостоятельно несет ответственность 
за отчетность и уплату налога на прибыль (доход), НДС 
и других налогов, а также связанных с ними пеней и 
штрафов, начисляемых или взимаемых с Клиента 
правительством, органами региональной и местной 
власти или другими компетентными органами России в 
отношении Продукции, предоставляемой по 
настоящему Договору. 
(настоящий пункт Договора применим только если 
Компания признается налоговым резидентом 
Российской Федерации согласно действующему 
законодательству России). 

13. The Company shall be fully responsible for filing and 
payment of profits (income) taxes, value added tax as well 
as other taxes and related fines and interest thereon, 
payable by or assessed or levied against Company by the 
Government, regional or local authorities or any similar 
competent bodies of the Russian Federation in respect of 
the Products performed / Services rendered under this 
Agreement.  
 (this clause shall apply only If the Company is recognized 
as a tax resident of the Russian Federation in accordance 
with the current legislation of Russia, the following 
provisions shall apply) 

14. В соответствии со ст. 406.1 Гражданского кодекса 
РФ (ГК РФ) в случае отказа налогового органа в 
возмещении (вычете) заявленных Клиентом сумм НДС 
по причине неуплаты НДС в бюджет Компании либо её 
контрагентами по договорам, связанным с 
исполнением настоящего Договора, и/или по причине 
некорректного/ошибочного заполнения или не 
заполнения  обязательных реквизитов в счетах-
фактурах (включая, но не ограничиваясь 
несоответствием наименования, ИНН, КПП) или 
Договоре, и/или допущения Компанией ошибок при 
заполнении налоговой декларации по НДС (в том 
числе, не отражения либо не полного отражения 
информации по выставленным в адрес Клиента 
счетам-фактурам), Компания  обязуется полностью 
возместить Клиенту связанные с данными 
обстоятельствами имущественные потери  Клиента как 
уже понесенные им, так и имущественные потери, 
которые с неизбежностью будут понесены им в 
будущем, а именно: Компания обязуется в течение 30 

14. In accordance with Art. 406.1 of the Civil Code of the 
Russian Federation in case of refusal by the tax authority 
to refund (deduct) the amounts of VAT declared by the 
Client due to non-payment of VAT to the budget by the 
Company or its counterparties under contracts related to 
this Agreement and / or due to incorrect  filling of the details 
in VAT-invoices (including but not limited to the 
inconsistency of the name of the Company, INN, KPP) or 
the Agreement, and / or the Company's mistakes in filling 
out the tax declaration in respect of VAT (including not 
reflecting or not fully reflecting information on VAT-invoices 
submitted to the Client), the Company undertakes to fully 
reimburse the Client for the losses of the Client related to 
these circumstances as already incurred by the Client and 
losses that will be incurred by the Client in the future, 
namely: the Company undertakes to pay the amount 
specified in Client`s invoice (the total amount of which 
corresponds to the amount of VAT related to the 
Agreement for which the Client received a refusal from the 
tax authority in refund (deduction), and the amount of the 
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------- конец приложения -------- 

дней с даты выставления Клиентом счета, к которому 
прикладывается выписка из решения налогового 
органа о привлечении к налоговой ответственности 
Клиента (или отказа в привлечении к налоговой 
ответственности) и/или выписка из решения 
налогового органа об отказе (полностью или частично) 
в возмещении сумм НДС, оплатить указанный счет 
(общая сумма которого соответствует относящейся к 
Договору сумме НДС, в отношении которой Клиентом 
получен отказ налогового органа в возмещении 
(вычете), и сумме соответствующих штрафов и пеней). 

corresponding penalties) within 30  calendar days from the 
date of invoicing by the Client with attached an extract from 
the tax authority's decision on tax liability in respect of the 
Client and / or an extract from the tax authority's decision 
on refuse (in whole or in part) to refund VAT amounts. 
 

15. В соответствии со ст. 406.1 ГК РФ в случае отказа 
по итогам мероприятий налогового контроля 
налоговым органом в возмещении (вычете) 
заявленных Клиентом сумм НДС, а также исключения 
расходов по оплате принятых  Клиентом услуг (работ, 
товаров) из состава расходов, принимаемых для целей 
налогового учета  в связи с признанием налоговым 
органом необоснованной налоговой выгоды у Клиента, 
в том числе, по причине выявления признаков 
недобросовестного поведения налогоплательщика в 
деятельности Компании или обстоятельств, 
свидетельствующих о недостоверности и 
противоречивости сведений, отраженных в первичных 
документах (далее – «Отказ»), Компания обязуется 
полностью возместить Клиенту связанные с Отказом 
имущественные потери Клиента  как уже понесенные 
им, так и имущественные потери, которые с 
неизбежностью будут понесены им в будущем, а 
именно: Компания обязуется в течение 30 дней с даты 
выставления Клиентом счета, к которому 
прикладывается выписка из решения налогового 
органа о привлечении к налоговой ответственности 
Клиента (или отказа в привлечении к налоговой 
ответственности) и/или выписка из решения 
налогового органа об отказе (полностью или частично) 
в возмещении сумм НДС, оплатить указанный счет 
(общая сумма которого соответствует относящейся к 
Договору сумме неуплаченного налога на прибыль и 
НДС, в отношении которой получено решение 
налогового органа, и сумме штрафа). 
В случае неоплаты либо неполной оплаты Компанией 
в добровольном порядке в установленный срок какого-
либо из указанных выше счетов, Клиент в соответствии 
с п. 1 ст. 407 ГК РФ вправе удержать неоплаченную 
сумму счета из денежных средств, причитающихся 
Компании поставленную по Договору Продукцию, 
уменьшив платеж Компании за  поставленную по 
Договору Продукцию на неоплаченную сумму счета. 

15. In accordance with Art. 406.1 of the Civil Code of the 
Russian Federation in case the tax authority refused in the 
reimbursement (deduction) of the amounts of VAT 
declared by the Client as the result of tax control measures, 
as well as exclusion of expenses for payment of services 
(works, goods) taken by the Client from the list of expenses 
accepted for tax accounting purposes with the recognition 
by the tax authority of the unreasonable tax benefit of the 
Client, including, due to the revealing of signs of the 
dishonesty of the taxpayer in the activities of the Company 
or circumstances that indicate the lack of accuracy and 
inconsistency of the information reflected in the primary 
documents (hereinafter - the refusal), the Company 
undertakes to fully reimburse the Client for the losses of 
the Client related to the refusal as already incurred by the 
Client and the losses that will be incurred by the Client in 
the future, namely: the Company undertakes pay the 
amount specified in Client`s invoice (the total amount of 
which corresponds to the amount of unpaid profit tax and 
VAT related to the Agreement in respect of which the 
decision of the tax authority, and the amount of the 
corresponding penalties) within 30 calendar days from the 
date of invoicing by the Client with attached an extract from 
the tax authority's decision on tax liability in respect of the 
Client and / or an extract from the tax authority's decision 
to refuse (in whole or in part) to refund VAT amounts. 
In case of non-payment or incomplete payment by the 
Company voluntarily in the established period of any of the 
above invoices, the Client in accordance with para 1 Article 
407 of the Civil Code of the Russian Federation is entitled 
to withhold the unpaid invoice amount from the funds due 
to the Company for Products rendered under the 
Agreement, reducing the Company's payment for the 
Products rendered under the Agreement for the unpaid 
invoice amount. 
 

  
  
  


